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Llenb: ceMaHTM4eCKO-(hyHKLIMOHANBHOE UCCEAoBaHMe XaproHHbIX HOMUHAHTOB PYCCKOrO M aHIIMIACKOrO I3bIKOB KPUMUHASBHOM
HaPKOTUYECKOW CYOKYNBTYPbI, SBIISFOLLMXCS 0603HAYEHUEM MNONTy4aeMbIX 13 KOHOMMM (KaHHabuca), MapyxyaHbl 1 ralumiia.

MeTop MccnegoBaHmus: 6a3vpysicb HA OCHOBHbIX 3aKOHaX U KaTeropusix OuaneKTM4eckoro MeTofa No3HaHMUs, a PaBHO Ha TakuxX
MeTofax, Kak oopMaibHO-IOr1YECKWI, AeOyKTUBHBIA, UHLYKTUBHBIA U CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKI, aBTOPbI PACCMaTPUBaKOT 0COGEHHOCTM
CTPaTUMLMPYIOLLETO HAPKOTUHECKOTO A3bIKOTBOPHECTBA B OTHOLLIEHUM HAMEHOBAHWS HAPKOTVKOB KaHHaBKUCHOM rpynnbl. MaTepuanom
ANS cCnenoBaHMst MOCYXUIM AaHHbIE NPOBELEHHOMO COLMONOrMHYECKOrO ONpoca 1 COBPEMEHHO NEKCUKOTPathHeECKO NUTEPATYPbI.

BbiBOAbI: HA OCHOBE MPOBEAEHHOIO UCCNIej0BaHNS aBTOPbI MPUXOAST K BbIBOLY O HEOGXOAMMOCTU OCYLLIECTBIIEHNS MPUKNAAHBIX
JIMHIBUCTNYECKMX UCCNEROBaHWIA OUCKYPCUBHBIX OCOBEHHOCTEN HAPKOMUHUCOLMYMA, TaK Kak MMEHHO B i3blke HaxomuT CBOE
HenocpeaCcTBEHHOE OTPAXEHUE aHTUryMaHHas HanpaBIEHHOCTb CYOKYMLTYPbI, €8 AECTPYKTUBHAS (DUNIOCO(US M UAEONOrUS.

Hayu4Hasi M npaKkTMyeckas 3Ha4UMMOCTb: Pe3yrbTaThl NPOBELEHHOrO UCCIIeA0BaHNS PYCCKUX M aHITIMACKUX HAPKOXaprOHOB KaHHABWCHO
FPynnbI MOryT 6bITh MCMONB30BaHbI B NPOLIECCE CO3LaHus 0BLLEN AMCKYPCUBHO-S3bIKOBOM KapTHHBI (heHOMEHA KPUMUHABHOM HAPKOTUHECKOM
CYOKYNETYPbl B pamMKax TakuX Hay4HbIX HanpaBMeHuUi, KaK HapKOKPUMUHOMOTWS, IMHIBOKPUMMUHOMOMAS 11 NIMHIBOKPUMUHANMCTUIKA, YTO
MO3BOMUT aKTUBM3NPOBATb NPOLIECC MPOTUBOAEICTBIS HAPKOTU3MY 1 HAPKOMAaHMWM, KOPUANYECKM rPaMOTHO KraccutULMpoBaTh OTaeNbHoe
MPOTVMBONPABHOE HAPKOAEsHME, & TakKe OCYLLECTBAATL NPOUNaKTUHECKe MEPONPUATUS Ha 0BLLECOLIMAIbBHOM YPOBHE C TOYKM 3peHUs
MPaBOBOW POCCUICKOI FOCYAaPCTBEHHOCTW W MPUHSITBIX MOPasTbHO-HPABCTBEHHbIX MOBEAEHYECKMX HOPM.

KntouyeBbie cyioBa: HAPKOKPUMUHOSOMUS, SIMHFBOKPUMUHOMOTSI, HAPKOTUYECKast CYOKYmbTypa, KaHHaBWC, XaproHHbIE HOMUHAHTHI,
HapPKOTW3M, HAPKOMaHWsl, CeMaHTUKa, KOMMYHUKaLWS, NPOTUBOAENCTBME HAPKOMPECTYMHOCTMW.
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Purpose: semantic and functional research of Russian and English slang words denoting marijuana and hashish
obtained from cannabis in the criminal drug subculture.

Research method: based on the key laws and categories of the dialectical method of cognition, as well as on formal-logical, deductive,
inductive and structural-semantic methods, the authors consider the features of stratifying corporate language-making in relation to the names
of drugs of the cannabis group. The material for the study was the data of both sociological surveys and modern lexicographic literature.

Conclusions: based on the research, the authors conclude that it is necessary to carry out applied linguistic researches of the
discursive features of the drug mini society, for it is the language that directly reflects the inhuman orientation of the drug subculture, its
destructive philosophy and ideology.

Scientific and practical significance: the results of the study of Russian and English drug words of the cannabis group can be used
in the process of creating a general discourse-linguistic picture of the phenomenon of the criminal drug subculture within the framework of
such scientific areas as drug criminology, linguocriminology and linguocriminalistics, which will activate the process of combating narcotism
and drug addiction as well as help to classify a separate drug crime in a legally sound manner and carry out preventive measures at the
general social level from the point of view of the legal Russian statehood and accepted moral and ethical behavioral norms.

Keywords: drug criminology, linguocriminology, linguocriminalistics, drug subculture, cannabis, slang words, narcotism, drug
addiction, semantics, communication, counteraction to drug crimes.
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